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AnHoTtanus. VcciegoBaHue BBINOJIHEHO B paMKaxX aKTyaJlbHOTO JUTEpPaTypOBEAYECKOTO Ha-
MpaBIICHUS, CBA3AHHOIO C MU3yYEHHUEM JIOKAJIbHBIX TEKCTOB, PA3HOBHJIHOCTbIO KOTOPBIX SIBISET-
Csl HallMOHANbHBIN TeKcT. HanuoHanbHBIN TEKCT XYyN0KE€CTBEHHOIO MPOU3BEICHHUS paccMarpH-
BAeTCs aBTOPAaMH CTaTbU KaK TEKCT, cofepKalui MHPOPMAIMIO Il PEKOHCTPYKIHMU 4YUTare-
JieM / ucciieoBaresieM HallMOHAIBHO CIICHU(GUYHOr0 COUOKYJIBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA HAPOJIA.
IIpencraBnens! pe3ynbTaTbl U3Y4YEHHs] HALMOHAIBHOTO TEKCTA B XyHOXKECTBEHHBIX MEPEBOAAX,
B YAaCTHOCTH JaH (WIJIOJOTHYECKUH aHAJIM3 MapHHCKOr0 HAalMOHAJIBHOTO TEKCTa B PYCCKUX
nepeBofax. MarepuanoM HUCCI€AOBaHUs CTanu cTuxorBopeHus l'ennagus Osipa, nepeBeneH-
HBIC Ha PYCCKHHU s3bIK. B paboTe MCIONB30BaHbI IPUEMbl KOHTEKCTYAIbHOTO, KOHIETITya bHO-
T0 U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOTO aHAJIN3a JOKAJIBHBIX TEKCTOB. PacCMOTpEHbI akTyallbHbIE IS
(hopMHpOBaHUS HALMOHAJILHOTO TEKCTa XyAO)KECTBEHHBIE NPUEMBI M CPEACTBA (BHETEKCTOBBIC
9JIEMEHTBI, TONOHUMBI U aHTPOIIOHUMBI, SJIEMEHTBI HAIMOHAJILHOTO Tei3axa, IopTpeTa, UHTEphe-
pa, IPUMETHI HAIMOHAJIBHOTO OBbITA, MATEPHAILHON U yXOBHOH KyJIBTYPBI, SI3bIKOBBIC BKparuie-
HU, QONIBKIOPHO-MHU(DOTIOrHUecKne 00pa3bl U MOTUBBI U T.J1.). HallmoHaNbHBINA TEKCT B PYCCKUX
HNEepeBOAAX AAaeT JOCTATOUHO MOJIHOE MPEJCTaBIEHUE O MAPUIICKOM ITHOCE KaK O IPEBHEM Hapo-
Jie, KOTOPBIH 00Ja/aeT YHUKAJIbHOW KyJIbTypOH, OEpeskHO COXpaHSET POJHOMN SI3bIK, AYXOBHBIC
TPaJMLIUY, YyBCTBYET KPOBHYIO CBSI3b C NAaJCKUMU NPEAKaMH, UX S3bIY€CKUMU BEPOBAHUSAMU, CO-
CTaBJISIOIIUMHU KyJIbTYPHOE SIPO HAI[MK KaK COLUYMA, CTPEMUTCS] COXPAHUTh JyXOBHYIO UHCTOTY
M YCTPEMJIGHHOCTB K HJleaaM J100pa U KpacoThl.

KuiroueBble cji0Ba: JOKAJIbHBIM TEKCT, HALMOHAJIBHBIM TEKCT, MapHiickas JuUTeparypa, XyHdoxke-
cTBEeHHBIN nepeBoa, ['ennaguii Osip, MO3THYECKUE TIPUEMBI, CPEJICTBA PEKOHCTPYHPOBAHUS HAIHO-
HAJIbHOTO TEKCTa
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Abstract. This research work has been done in the field of the current literary direction related
to the study of local texts, the variety of which is the national text. The national literary text
is considered by the authors of the article as a text containing information for the reconstruction
by the reader / researcher of the nationally specific socio-cultural space of the people. The
studies of the national text in literary translations, namely, the philological analysis of the
Mari national text in Russian translations is given in the article. The research materials are the
poems of Gennady Oyar, translated into Russian mainly by Gennady Smirnov. The methods
of contextual, conceptual and structural-semantic analysis of local texts are used in the work.
The article considers the literary techniques and means relevant for the formation of the national
text (extra-textual elements, toponyms and anthroponyms, elements of the national landscape,
portrait, interior, signs of national life, material and spiritual culture, linguistic inclusions, folklore
and mythological images and motifs, etc.). The national text in Russian translations gives a fairly
complete picture of the Mari as an ancient people, which has a unique culture, carefully preserves
its native language, spiritual traditions, feels a blood connection with distant ancestors, paganism,
making up the cultural core of the nation as a society, seeks to preserve spiritual purity and
aspiration to the ideals of goodness and beauty.
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BBepeHmne

Hcnonb3ys MOHATHE «HAITMOHAJIBHBIN TEKCT», MBI UCXOIUM U3 IOHUMAaHUS
TEKCTa KaK UICTOYHUKA COIMOKYJIBTY PHOU HHPOPMAIIHH, TEKCTA KaK COIHOKY b~
TypHOro Koja [1], TekcTa Kak CpenoTOUHs COIMOKYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB [2].
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HanmoHanbHBIA TEKCT COMEPKUT HHPOPMALHIO O CHEIUPUIHBIX HIH 0COOCH-
HBIX XapaKTEPUCTUKAX COLUOKYJIBTYPHOIO MPOCTPAHCTBA, OTINYAIOIIUX TOT
UM UHOW Hapoj (Hamuio) oT Apyroro. HanuoHanbHBIN TEKCT AaeT YUTATEIIO
BO3MOKHOCTh BBICTPOUTH CHEIU(PUUECKYIO0 COLMOKYJIBTYPHYIO Mapagurmy,
BKJIIOUAIONIYI0 HAI[MOHAJbHBIE YEPTHl )KU3HU Hapoja. KiroueBbIMM XapakTe-
PUCTHKAMHU B HAallMOHAJBbHON COLIMOKYJIBTYPHOH MapagurMe sBIASIOTCS «KYJb-
TYpPHBIE TEMBbI, 3CTETUYECKHUE UI€AJIbl U TUIIbI COLIUAJIBHOIO B3aUMOJEHCTBU I,
KOTOpBIE PacCMaTPUBAIOTCS KAK «IPOSBICHUS €JUHOW CHUCTEMBI KYJIbTYPHBIX
apXeTHUIoB JaHHOro counyMa» [3]. TakuM oOpa3om, HallMOHATBHBIM TEKCT XY-
JTI0’)KECTBEHHOT'O NPOU3BEJIEHHUSI MOXXHO paccMaTpuBaTh KaK TEKCT, COJAepKa-
Ui nHGOPMAIIUIO ISl PEKOHCTPYKIIMU HAIIMOHAIBHO CIEIU(PUYHOTO B COIH-
OKYJBTYPHOM HPOCTPAHCTBE Hapoja COLMYyMa, OCYILIECTBIISIEMON YHTaTEeM
(uccrnenoBaresiem).

HannoHanbHbIN TEKCT MOYKHO pacCMaTpUBATh KaK pa3HOBUHOCTD JOKAJIBHO-
ro TeKcTa [4], Tak Kak TeppUTOpHaTbHAs IPUHAJICKHOCTh €CTh BaXKHBIN MPU3HAK
HallUU KaK COLUOKYJIBTYPHOTO SIBJICHUSI.

HannoHanbHbIN TEKCT CTAHOBUTCS B MPOU3BEAECHUN (OPMOM MpEICTaBICHUS
KOHTEKCTYaJIbHOTO cojiepkaHus [S], MacmTad KOTOPOro 3aBUCUT OT KOHTEKCTY-
aJTBHOM KOMIIETEHTHOCTH YnTaTels. Hanpumep, COBEpIIEHHO pa3HBIM MOYKET OBIThH
BoCTIpUsiTHE COHETHBIX cTpok lllexcrmpa «He 3Haro s, Kak mecTBylOT OOTWHH, /
Ho Muuas crynaer no 3emie. . .» boJIBIIMHCTBO YATATENIEH BOCIPUMYT 3TH CTPOKH
KaK BbIpa)kKeHHE aBTOPCKOM AMOLIMH, aBTOPCKOI'O YyBCTBa (J1F000Bb, BOCXHIIIEHUE,
mo0oBaHue U 1p.). bonee MCKyIIeHHBIN YnTaTENb, IPOYUTAB UMS aBTOPA, BKIIIO-
YUT B CBOE KOHTEKCTYyaIbHOE MPOCTPAHCTBO 3HaHUs 00 smoxe PeHeccanca c ee mo-
KJIOHEHMEM aHTUYHOCTH, BOCXUIIEHUEM U HACIaXACHUEM KPacOTOW 3eMHOM KU3-
HU U 4€JIOBEKa U T.J.

Oco0bIii MHTEpEC, HA HAII B3TJIS, TPEACTABISAET H3yUeHHE HAIIHOHAIBHOTO
TEKCTa B XYJIO’)KECTBEHHBIX NepeBoaax. Beap coxpaHeHHe HAIMOHAJIBHOW UICH-
TUYHOCTH TNEPEBOJUMOr0 XYJOKECTBEHHOI'O TEKCTa SIBISETCS aKTyaJbHOW MpO-
05eMOll M1 OCHOBHOM 3cTeTHUYecKOM 3aaauei 1y nepeBoaunka. OT HEro 3aBUCUT
BBIPA3UTEIBHOCTh M PENPE3CHTATUBHOCTh HAIIMOHAJIBHOIO TEKCTa B IEPEBE/ICH-
HOM UM Ha Jpyroi S3bIK IpOU3BeACHUU. B mepeBogrMoM Mpou3BENeHUHN HALUO-
HaJIbHBIM TEKCT paBeH (IFOBOps YCIOBHO) BCEMY XYJOXECTBEHHOMY TEKCTY, Tak
KaK OH CO3/1aH Ha POJAHOM JJIsl aBTOpa SI3bIKE, B KOTOPOM KayJI0€ CIIOBO COAEPIKHUT
U BbIpa)kaeT HAllMOHAJIbHBIE CMBICIIbI, HAIIMOHAJIBHOE CO3HAHUE, YLy U Xapak-
Tep Hapoja. B nepeBeieHHOM MPOU3BEICHUH CJIOBO OpPUTHHAIA UCIIOIb3YETCS Kak
BKpAaIlJIEHUE B TEKCT, T.€. KaK MpUeM Il (OPMUPOBAHUS HAIIMOHAIBHOTO TEKCTA
Hapsly ¢ ApyrUMHU MOATUYECKUMHU cpeacTBaMu. Kaxaoe nmosTudeckoe cpencTso,
Ka)KJIbI XYJI0’)KECTBEHHBIN MPUEM HECET OINpPEAEICHHYIO0 CMBICIOBYIO HarpysKy,
U B COBOKYITHOCTH OHU BOCHPOU3BOAST KYJBTYpPHBIE apXETUIIbl (TEMBbI, H€alibl,
MOJIETTH TIOBENICHHU ), OTPEACIISIONINE crenn()UKy HAIMOHAIBHOTO CO3HAHMS U Ca-
MOCO3HaHHS HApOJa.
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B Pecniybnuke Mapuii On1 cinoxumiach Tpagulus Xy/JI0KECTBEHHOTO IIEPEeBOAa
IIPOM3BEICHNI HALIMOHAJIBHBIX TIO3TOB M IIPO3aUKOB HA PYCCKMH sA3BIK. B HacTos-
iee BPEMsI pyCCKOS3bIYHBIM YNTATEIh MOKET O3HAKOMUTHCS C TBOPUECTBOM Ma-
PUICKUX MUCATEeNeN, UCIIONb3Ys U TPaJAUIIMOHHbIE KHI)KHbIE U3aHUS, U TEKCTHI,
pa3mMenieHHble B ceTu MHTepHeT. IHTEepHET 3HAUUTENBHO pacIIUpseT KPYT YnuTa-
TEeJEW: ITO HE TOJBKO KUTENU peciyOInKHy, HO U Bcell Poccuu, a Takxke *KUBYyIIUE
3a ee mpenenamu. JJaHHoe 00CTOATEIBCTBO aKTyalM3UPyeT MPodIeMy MapuiCKO-
ro HAIMOHAJIBHOI'O TEKCTa B IEpeBOAAX. PyCCKOA3BIUHBINM YWTATEINb, KUBYIIHI
B PecriyOnuke Mapwuit On (pycckuid, TaTapuH, OAllIKUp | T.J1.) B TOW UK UHOM CTe-
[IEHU 3HACT HAIIMOHAJIBHYIO KYJIbTYPY Hapoaa MapH. «JlanbHui» 4uTaTeIh MOKET
MPaKTHUYECKH HE MMETh IPEACTABIICHUS O HAI[MOHAJBHBIX TPaAULUAX, UCTOPHH,
KyJIbType Hapoaa MapH. st «OmM3Koro» yntaTens ObIBaeT 10CTaTOYHO 3HATH, UYTO
Ha PYCCKUH fA3BIK MEPEBEACHBI TEKCThI MapuiicKoro nucarens. «/JanpHemy» uura-
TEJNIO Hy’KHa 0ojiee pa3BepHYTas HAIMOHAJIBHO CENU(pUYECKas COIHOKYIBTYpP-
Hast THPOPMAIHSL.

[TpeameTroM (HUITOIOTHYECKOTO aHATW3a MAPHIICKOTO HAI[MOHAIBHOTO TEK-
CTa B PYCCKHUX IMEpEeBOJaxX B JaHHOH CTaThe SIBISIOTCS CTUXOTBOpPEeHUS [ eHHanus
Osipa, nepeBenieHHbIE Ha pyccKkui si3bIk [ enHangueM CMupHOBBIM. Ciydan UCIIOJb-
30BaHUS TIEPEBOOB JIPYTHUX aBTOPOB OrOBapUBaAOTCs 0C000.

O6cyxaeHune

I'ennanmii Osip (I'ennaauii Jleonnnosru CabaH11€B) — U3BECTHBIN MapuHCKUM
M03T U MEPEBOJUYUK, aBTOP IMATH MO3THYECKUX KHUT. Ha pycckuil si3pIk ero mon-
3us nepeseneHa [ennaanem CmupHoBbIM, ['epmanom [Muporoseim, KoncTanTHHOM
CutnukossiM, Cepreem LlermossimM, Mapueii Bacunesckoii u ap. J[Be Haubosee u3-
BecTHbIe KHUTH ['enHaausa Ospa — «CetoMm eauabiM» (2003)! u «Bemomoxu cep-
a» (2014)* mepeBeieHbl Ha PYCCKUI s13bIK B OCHOBHOM ['eHHaneM CMHPHOBBIM.
MHorue nepeBo/ibl BHITIOJIHEHBI CAMUM aBTOPOM.

Tosapumu no nepy (Cem. Hukonaes [6], ['epman [Tuporos [7]), nuteparyp-
uble kputuku (B.JI. Eropos [8] u np.), uccienoBarenu tBopuectBa ['eHHaqus
Ospa (C.I1. ManaeBa-Yecnoxkona [9], [.H. bosipunosa [10], B.T. Muxaiinos [11]
U J1p.) OCBETHJIM YK€ MHOT'O IpOo0JIeM XyI0XKECTBEHHOI'0O MHpa IM03Ta U CBO-
eoOpasue ero cTuis. B wacTHOCTH, oTMedaeTcs (GUIOCOGUYHOCTH TOIZUHU
I'ennanus Osipa, ero oOpalieHne K HAITHOHAJIBHBIM UCTOKaM: «/lyX0oBHOI1 oro-
poit s Hero [mupuueckoro repost no3ta. — H.C., P.K.] ctaHOBUTCS reponye-
CKas HCTOPHS POJHOTO HAPOJa, MyAPOCTh HapoaHOH drinocoduu. ObpameHue
K HCTOPUU Hapoja, K BOIPOCAM COXpPAHEHHS MapUNUCKOro HAI[MOHAJbHOIO

' Cabanyes I'J1. CBetoM emubiM: cruxu / niep. I. Cvuprosa. Homkap-Omna: Map. kH. n31-Bo, 2003.
2 Cabanyes I'JI. Benonoxu cepaua: ctuxu / nep. ¢ mapuiickoro. Momkap-Omna: Mapwuid sxypHai,
2014.
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MHpa, MO3TU3ALUS MApUHCKOr0 JIEPEBEHCKOro ObITa, TPEBOra 3a 3KOJIOTHIO
POIHOHM TPUPOABI ONMPENEISIOT HAIMOHAIBHO-(PHIOCOPCKUN acHeKT MO33UHU
I Cabaunesay [9. C. 193]; «['emnaauii Osip — moat-pusocod, rirydboko pac-
CyXJalIKNi 0 mpobiemMax COBPEMEHHOCTH, NEpealoluil JpaMaThU3M CTOJI-
KHOBEHMSI HOBOTO MBILIJIEHUS U MPEXKHUX TPaAULMI Hapoja, HE3bl0IEeMBbIX
HPAaBCTBEHHBIX 3aKOHOB, UINYHIUN TYXOBHYIO Omopy (,,TOSIM®) IJIsI pOAHOTO
Hapoma» [12. C. 15]; «PerynsipHO B CBOMX ITPOU3BEICHUSX aBTOP oOpamaeTcs
K Mudosoreme cyab0bl, BEIABUTAsI TEHETHYECKHU TIOTrPaHUYHBIE 00Pa3HO-aCcCco-
nuaTuBHBIE KOHCTPYKTH» [13. C. 78].

HanmonaneHo-punocodekuii acnekt nodsuu [erHamamss Osipa mHTEpecyet
HAc B KOHTEKCTE 3asBJICHHON BbIIIE (PUIIOIOrMUYECKON MTPOOIeMbl HAlIMOHAIBHOTO
TEKCTa B MepeBoJax Ha pycckuil si3pik. Haia 3ajaga Ha 3TOM 3Tamne uccienoBa-
HUSI — OIPENIENUTh KPYT MO3TUUECKUX IIPUEMOB U CPEJICTB, MO3BOJISIOLIUX PEKOH-
CTPYHUPOBATh HALIMOHATBHBIN TEKCT.

B ¢opmupoBanuu, a 3aTeM U B pEKOHCTPYKIMM HAIlMOHAJIBHOI'O TEKCTa
0CO0YI0 pOJIb UTPAIOT BHEMEKCMOBble dleMeHmbl: UM aBTOpa OPUTUHAIb-
HbIX cTuxoB (I'ennanuit Cabanues-Osip, ['ennanuii Osip), ykazaHue Ha HAI[UO-
HaJbHYIO0 NPUHAJUIEKHOCTH MO3Ta (MapUNHCKUI MO3T, MEPEBOA C MapHUICKO-
ro s3pika). HaunoHnanbHOCTH MOA3TA, TEPPUTOPHUS NPOKUBAHUS HApOJa MapH
(Pecny6nuka Mapuit D11) — nepBble cBeJIeHU s, I0Jy4aeMble uuTareiaeM. Tex,
KTO JIF00O0O3HATENIeH, 3aMHTEPECYET MCEBIOHUM I03Ta: B MEpPEBOAE C Mapuii-
CKOTO SI3bIKA «OSIp» — ‘CBETJIBIH, SIpKUM, 0€3MATEKHBII'; Ualle BCEro BCTpe-
YaeTcsl CJIOBOCOUETaHUE «osip KaBa» — ‘Oe3o0mauHoe, cBetiioe He00'. KTo-To
YBUAUT 3/1€Ch AJITIO3UI0 Ha MapucKyro Mudomoruto (He6o — mMecTo obuTa-
HUSI OOrOB); KTO-TO — ACTETUYECKHUU HJIeall T03Ta, €ro CTPEMJIEHHUE K BO3-
BBIIIEHHOMY, YUCTOMY; KTO-TO OOpaTUT BHHMaHHE Ha CTPEMJIEHUE aBTOpa
K COBEPIICHCTBOBAHUIO KAaK LIEHTPAJbHYIO UJIEI0 €T0 TBOPUYECTBA.

VYKa3zaHue Ha NPUHAMIEKHOCTh K HAIUM SBISIETCS MPOCTBIM, HO JO-
cTaTo4yHO 3(P(PEeKTUBHBIM TpueMOM (OPMUPOBAHUS HALIMOHAJIBHOTO TEKCTa,
HallpUMeEp, Ha3BaHUE CTUXOTBOpeHUS «MON MapuHCKHHN S3BIK», YKa3aHHE
B TEKCcTe — «JSI3bIK Mapu». B cTHxXax BCcTpedaroTcsi JOCTATOYHO YacTO TaKHe
CIIOBOCOYETAHMS: «MApPUUCKHUE T'YCIN», «MApUICKUE NEBYUIKN», «Mapuickas
peub», «IBa... MApUULA».

HauuonanbHast mononumuka NpeacTaBieHa Ha3BaHUSMH M3BECTHBIX I'eo-
rpaduyeckux o0bekToB: peka benas (Pecnybnuka Bamkoprocran), Ypan (Mme-
CTa KOMITAKTHOT'O NMPOKUBAHUS HAPO/la Mapy 3a MpeaeaMu peciyOauKu) U, Ko-
HEYHO, MECTHBIMHU Ha3BaHUSMU PEK, MOCEIKOB, epeBeHb: Kokmara, TypyHoBo,
Mopxku u np.

AnmponoHumuka HAMOHAJIBHOT O TEKCTA AOCTaTOYHO Oorara. CTUXOTBOPEHUS
I'ennaaus Osipa 3HAKOMST UUTATEN sl C OCHOBHBIMU JAEATENIMU MapUICKOMN KyJIbTY-
pel. Hanpumep, B cTuxoTBOpeHnu «/IBa nesua» uaet peub 0 komnosurope VBane
Kmrounuxose-ITananTtae u nucarene Cepree Uasaiine:
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Jlerxo
Haja Kokmraroit HaBcTpeuy ApyT ApyTy
JIBa cinaBHBIX Mapuilia UAyT IO MOCTY.
Onua —
OKPBUICHHBII CIIOBECHOK) BBIOTO,
B Menonusx yepnan gpyrou

KpacoTy.

...5] cyimar TpeneTHo UX — He Aplnia. ..
(ITepeson I. CmupHOBa)

UnraTens, 3Haomuii ropoa Mourkap-Ony (cronuny Pecny6anku Mapuit
Dn), co3macT B BooOpakeHUHM Teorpaduueckuii oOpa3, TOpOACKOW men3ax,
BE/lb pEUb, B CYLIHOCTH, UJIET O JBYX MaMSITHUKAX, PACIOJI0KEHHBIX Ha MPO-
TUBOIOJOXHBIX Oeperax pexku Kokmara: maMsiTHUKE OCHOBOINOJIOKHHUKY
Mapuiickoit autepatypsl C.I. YaBailHy W MaMsSTHUKE OCHOBOIIOJIOXKHUKY
Mapuiickoit my3siku U.C. KntounukoBy-IlananTaio, aBTOpOM KOTOPBIX SIBJIS-
ercst b.W. roxeB. Takum o6pa3om, st GopMHUPOBAHUS HATMOHATHEHOTO TEK-
CTa BKJIIOYAKOTCSA KOHTEKCTYAJIBHBIE CBA3H, PACHIUPSIONIAE €r0 CONEPKAHHUE.

Nwms Cepres YaBaiiHa NOSBIISIETCS U B CTUXOTBOPEHUH, MTOCBSIIIIEHHOM MO3TY
Muxknaro KazakoBy:

Hagcerna ouapoBansblii necHeli YaBaliHa,
Bbl ogHs/IM MapuiCKy0 pedb Ha KPbLIO.
Ilosxumasi BaM pyKy, s 3HaJI: HE CIIy4aiiHO
Bawm Yagaiin €€ sxai, yiasi0asich Temnio®.
(ITepeBon I CMupHOBa).

O06pa3 Tpex No3TOB, NPEACTABUTENECH Pa3HbIX OKOJIECHUN MapUICKON KyJlb-
TYpPBl, JEMOHCTPUPYET MPEEMCTBEHHOCTh HAllMOHAJIBHBIX TPAJAUIUN (MapHUiicKas
pedb, My3bIKa), UX MPUBEPKEHHOCTh HAIIMOHAJIbHBIM ICTETUYECKUM U JAYXOB-
HBIM H/JIeallaM.

Hapsiny ¢ uMeHaMM HM3BECTHBIX JEATENCH MapUICKOW KYyJIBTYpPbl B HALHO-
HaJIbHBIN TEKCT OpraHUYHO BIUCBIBaeTCs UMs pycckoro nosra Cepres Ecenuna.

...KuroueBoii BojioM, cierka paccesH,
OH yMBblICcS — rJ1a3 OJiecHyJ1a CUHb. . .
Bboimien 3a okonuny Ecenun —

COJ'IHIIG Ha J1yrax BCTpE€4aTrb O1H.

3

Cabanyes I'JI. Bcionoxu cepama... C. 134.
4 Tam xe. C. 135.
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Kto emé morpemier Ha paccBeTe
[To mexe pymsiHyto 3apio. ..
Bocnoér Poccuro 6e33aBeTHO —

Pych HEMOCTHXKUMYIO CBOFO’.

O06pa3 pycckoro 1nosTa, Ha NepBbI B3I, HE BIUCHIBAE€TCA B CTPYKTYpPHO-Ce-
MAaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO MApPUHCKOro HaMOHaJIbHOro Tekcta. Ho I'ennannii
Osip, Kak HaM BUJUTCS, BOCHIPUHUMAET MapUNCKYIO MO33MI0 KaK 4acTh MUPOBOU
U POCCHMCKON KYJIBTYPBI.

’Knet cropona most pogHas,
Ona xe 9acTh OOIBINOI CTpaHbI’.
(ITepeBon M. BacuieBckoii)

CoxpaHsis HAITMOHAJIBHYIO TOMUHAHTY (WJIM KYJIBTYPHOE SJIpO, €CIIU paccMa-
TPUBATH MO33UI0 B COLUOKYJIBTYPHOM acCeKTe), MapuicKasl 033Usl AaKTUBHO y4a-
CTBYET B MEXKYJIBTYpPHOM JHAJIOTE.

B cruxorBopenun «Ha Moruse nostay jokarus npeeibHO KOHKPETU3UPOBaHa —
TypyHoBcKoe Kmanouine, rie noxoponeH Banentinn Komym0, HarmoHambHBIN Mapwii-
ckuii o3T. Ho mapasiens ¢ TakuMu 3HAKOBBIMM U1l PYCCKOM Y MHPOBOM KYJIBTYpBI
nokycamu, kak Enmabyra, BaranekoBo, Cent JKeHeBbeB-yie-bya, a Takxke 0000IICHHBII
00pa3 MOCJeIHEr0 MPUCTaHUIIA KII0ITOB 3EMJINY», TPYCTHBIN Mei3ax, Kak Oy/ATO OUH
JUTSL BCEeX KJIAMOMII, TeHaibHasi TOHAIBHOCTh CTHPAIOT KaKHe-TMOOo reorpadiyecKre
TPaHULIBI U peaiiy, 00bEIMHSIS BCEX MOITOB B €IMHOE KYJIBTYPHOE ITPOCTPAHCTBO.

N ram on, 1 31€CH — MOPOCUT —
JIOXKIb C TMBLIBIO ¢ HAATPOOHI CTEKAeT.
U BeTep nenyeT UBETH —

JIISL BCEX €r0 HeXXHOCTh OJHA.
ban3ku Bce MOATHI 3eMITH,

YTO B BEYHOCTH MPEOBIBAIOT:

B EnaGyre nin B Barauskoso,
Wb B Cent XKenesnen-ne-bya. ..
B TypyHOBO Ki1a0HIIe ecTh,

Ha B3TOPKE 32 TOPOJIOM JIPEBHUM.
B obutens mewanu u 1ym

TIOKJIOH TIPHHOIITY I BECHOM .

(ITepeBon I. CMupHOBa)

> Osp I'ennaouii. Ham cBsizana pajayra cepana: ctuxu / nep. ¢ Mapuiickoro K. Cumnuxosa // Jlute-

pa. 2021. Ne 3. C. 41.
¢ Cabanyes I'JI. Bcnonoxu cepaua... C. 140.
7 Tamxke. C. 130.
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Wtak, HauMeHOBaHMS (TONOHUMBI M AHTPONOHHUMBI), MpPSIMbIE yKazaHUS
Ha NMPUHAJIEKHOCTb K HAPOJly MAapu, MapUNCKON KyJIbType — aKTyaJbHBIE JJIsI
(hopMUpOBaHUS HAIIMOHATBHOTO TEKCTA XYA0KEeCTBEHHBIE pueMbl. C UX MTOMO-
b0 0003HAYaeTCsl Teorpaguieckoe MPOCTPAHCTBO, ONMPEACISIOTCS 3HAKOBBIC
JIOKYCBI, OYEPUYUBAETCA KPYT KYJbTYPHBIX JiesTeNiel, BHECUINX OOJBIION BKJa
B Pa3BUTUE MapUNCKOHN KyJIbTYpHL. [IposScHSI0TCSA KyIbTYpHBIE TEMBI U 3CTETUYE-
CKH€ HJeajbl, COCTABJISAIOIINE SIIPO MAPUICKON KYJIBTYpPbI: TEMa JIyXOBHOI'O CO-
BEpPUICHCTBOBAHMS U YCTPEMJIEHHOCTH K CBETJIIOMY U BO3BBILIEHHOMY (3/1€Ch Ba-
KEH TCeBIOHUM 03Ta — Osip); TeMa MPEEeMCTBEHHOCTH U €IUHCTBA MapUHCKOI
KyJbTYpbl (MMEHA BBIJAIOLINUXCS JAEATENEeH KYJIbTYphl); TEMa MEXKYJIBTYPHOTO
JMaliora, pacuIupsonas paMki HallMOHAJIbHOW KYJIBTYPbI (TOOHUMBI U aHTPO-
noHuMbl). CoaepkaHue HallMOHAJIBHOIO TEKCTa oOoramiaercs 3a CYeT KOHTEK-
CTyaJIbHOTO cojepkanusi. KylbTypHOe NpOCTPaHCTBO PAaCIIMPSETCS U XapaKTe-
pusyercs OonbimnM pazHoodpasuem (b. U. roxes, ckynbntop; M.M. LBeraena,
noxopoHeHHass B EmnalOyre; nesTeiaum pOCCUMCKOW KYJBTYphl, YIMOKOWBIIHECS
Ha BaranpkoBckom kianOuie B MoOCKBe; pyccKue NMUCAaTENU-dMUTPAHTHI, Ha-
[IeAIINE TOoCeHUN nputoT Bo Opanium).

BaxHelmuii CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKUH TJIACT HALIMOHAJIBHOI'O TEKCTa 00-
YCIIOBIIEH OOpAIIEHHEM K MAPULICKOMY (ONbKAOPY U U300padxcenuem pasiudHblx
npumem HapoOHOU HCUIHU.

HannonanbHbli (hOIBKIOP B PYCCKUX NIEPEBOAAX — TeMa, Tpedyroias oco0o-
I'0 U 00CTOATENBHOTO UCCIIE0BAHUS, TOCKOIBKY (POJIBKIOPU3M SIBIISIETCS BayKHEH-
IIUM CHOCOOOM BBIPAKEHUS KYJIBTYPHBIX apXeTHUHOB. MbI jke 0003HaUMM JIHIIb
HEKOTOPBIE CPENICTBA U TIPUEMBI BBEJICHHS (DOJIBKIIOPHBIX SJIEMEHTOB B MAPUHCKUN
HaIlMOHAJIBbHLIA TEKCT.

B ctuxoTBopennn «BoT 1UTS pOAMIIOCE. ..» HOBOPOXKIEHHOTO MJIaICHIIa MaTh
BOCIIPUHHMMAET KakK repos Mapuiickoit ckasku («KTo cunpHee Bcex?»), Kak cka3ou-
Horo Oorateipst u3 Tecta (Henusik-nateip) (IlogpobHee o (GoIBKIOPHONM OCHOBE
MapHUICKON JUTEpaTypbl U MapUICKUX (HOJIBKIOPHO-MHU(POIOrHYECKUX 00pa3ax
cm.: [14. C. 10-17; 15. C. 38-62; 16]).

Bunets matepu JiecTHO:
CnoBHO 9yuTCs e
Henubik-maThip u3 Tectal.

(ITepeson I. CmupHOBa)

B nanHoMm cinyuae ucnonb3yercs GoabkiIopHbI 00pa3: HOHubIK (Mapuii-
CKUM BapHaHT HamucaHUs) — OyKB. UCIIEUEHHBIH U3 TecTa, maTblp — 00-
rarelpb. HeHUBIK-aThIp BOIJIOLIAET HUJACI0 OOraThIPCKOTO MOJABUTAa BO MM

8

Cabanyes I'JI. Bcnonoxu cepama. .. C. 38.

290 THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION



Starygina N.V., Kudryavtseva R.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (2), 283-297

CIaCeHUsl POAHOTO Kpas, nmobdearsl noOpa Hajn 3;10M. C HUM CBSI3aH U MOTHUB
qyaa, KOTOPBIM aKTyaJdu3upyeTcs B CTUXOTBOPEHHUHM — dYyAa POXKICHHS
YeJoBeKa.

OOpaTuM BHUMaHME, YTO POXKJAEHHE peOeHKa BOCIPUHUMAETCS KaK BCEJICH-
CKO€ COOBITHE, KACaIOIeecs] BCEro MUPO3/IaHHUsL:

Marts, oTel — J1a BeChb cBeT! —
3aTauBIIU JbIXaHbE,
IIpyHuMaOT NpUBET

W13 ry6uH MUPO3IaHbs. ..

(ITepeBon I. CMupHOBa)

Kocmuueckuii MacmTad 4YacTHOTO, Ka3ajoch ObI, COOBITHS — Xapak-
TepHasi OCOOEHHOCTH (DONBKIOPHOTO (MHUQOJOTUIECKOTO) MHPOCO3EPIAHUS
Y MUPOIIOHUMAaHUSI.

BaxHO OTMETHTB, UTO pOKJIeHUE peOCHKA BOCIIPUHUMACTCS U KaK COOBITHE
HapOJHOE, POAOBOE, HAIMOHATBHOE (CTUXOTBOpEeHHE «HarmyTcTBHE CRIHY»):

B TBOeM 3BOHKOM KPHKE I0JIOCa 3By Yain
Hammux ngpeBHuUX Mpeakos...!°

(ITepeBon I. CMupHOBa)

PoxxieHHBIN YyeI0BeK HACIeAyeT KOJIJICKTUBHYIO MMaMsTh HApO/Ia, BIUCHIBACT-
csl B Uepely TOKOJICHUH, TPUOOIIAETCS K HAIIMOHAJIBHBIM TPAUIIMSAM U UJIeaJIaM.

@OoNBKIJIOP MPEJICTABIEH B HAIMOHAJIBHOM TEKCTE €1IE U HAPOJHOM MECHEM.
OmHO U3 CTUXOTBOPEHUN Tak M Ha3BaHO — «PoyHast mecHs».

B MopkuHCKO# cTOpOHE Wilb Ha Ypaile,
Ha besnoit uib Ha Boare — tam u TyT —
O, KaK MHE HEXHO I'0J10Ca 3ByJalIu:

B cene mapuiickoM J€BYIIKH HOOT. ..

Kak TpeneTHO MenoANIO BBIBOIAT —
Kak moctyns neByIIek oHa Jerka.

A T1e e KpacoTy OHH HaX0onaT? —

B cBoeii KpoBH MPOHOCST CKBO3b Beka'l,

(MepeBon I'. CmupHOBa)

9

Cabanyes I'JI. Bcnionoxu cepama... C. 38.
10 Tam xe. C. 41.
' Tam xe C. 70.
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XapakTepHO, YTO B CTHXOTBOPCHUHM TNOJYEPKUBACTCSA, UYTO IS JEBY-
IIEK-TIEBHI] TIECHS TIPEIKOB «CBOS»: OHH )KUBYT dTOU IMECHEW Tak, KaK BeKa Ha-
331 €10 )KUJIU U HACTaXJaJUCh UX MPEIKH.

BHOBB akmeHTUpyeTCs OfaHa W3 JOMUHAHTHBIX 1is [ennanus Osipa
KyJBTYPHBIX TEM: KpOBHasl M Hepa3pbIBHAS CBI3b C NMPEIKaMH, HENIpEepPhIBa-
IOIIasics JyXOBHAS TPagUIUs, K KOTOPOH MOAKITIOYAIOTCS HOBBIE TTOKOJICHHUS
MapHUMLIEB.

HannoHanbHBINH KOJOPUT TaK)XKe CO3JAETCS 3a CUET YINOMHHAHUS HAPOO-
HBIX MY3bIKAIbHBIX UHCMPYMEHMO8, HATIPUMED, B CTUXOTBOPEHHUH «Y TaMITHHU-
ka CanaBaty. Bocnomunanue 06 Yde»:

Mapuiickue ryciu, nedajabHble, IeIH,
U nen Ha 3emiie CanaBara Kypaii. ..
(ITepeBon I'. CmupHOBa)

Ecimm B ctuxorBopenuun «PomHas mecHs» Mapuiickas HapojHas IEeCHS
3BYUYMT B pa3HbIX yroyikax Poccuu, rae npoxxuBaroT Mapu, U 00beJUHSAET Ha-
POA B €IMHOE 11€JI0€ C OOIUM KYJBTYPHBIM NPOCTPAHCTBOM, TO B CTUXOTBO-
penun «Y namstHuka CanaBaTy» MapuHCKHE T'yClM U OAlIKMPCKUM Kypail
(GamIKMpPCKUM HAlMOHAJBHBIM MY3bIKaJbHbIH UHCTPYMEHT) BOCIIPUHUMAIOT-
Csl KaK CMMBOJIBI KYJIBTYPHBIX TPaJUIIUIM MOBOJKCKUX HApOJOB U UX JYXOB-
HOH OGsM30CTH.

Oco0pIii TIacT B HAIIMOHAJIBHOM TEKCTE C(OPMHUPOBAH CTUXAMH O POOHOM
A3bIKe (CTUXOTBOpeHUE « Mol MapuilCKui S3bIK» U JIP.).

PonHoii s13b1K, TBOMM PACcCBETHBIM CIIOBOM
51 He neneuy — rop/10 roBOpIo.
3a He’)KHOCTD U 3a CUJTy TBOIO CHOBA,

SI3bIk Mapw, TeOs1 Onaroaapio.

PoHOI SI3BIK, U3 HAIIIKMX Iy M TBI BBIPOC. .."3

(ITepeBon M. BacuneBckoii)

«513b1K Mapu» — IJIaBHOE B KYJBTYPHOM HacJeUU HapoJia, €ro OCHOBHOE Ha-
3HaUYEHWE — BBIPA3UTh AYIIY HApoAa, €ro MEYTHI U yYassHUS. SI3BIK — BEJIMKast
cuiia, 00beANHSIONIAs HApO/l, HAIUIO.

B HanmoHasibHOM TEKCTE TaKKe BaXKHO U300paXeHUe ObImMoGouU HCUHU HAPO-
0a, onucanue 0ovluaes Mapu.

12

Cabanyes I'JI. Bcionoxu cepama... C. 127.
13 Tam xe. C. 126.
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B pycckux nepeBomax 3To, MOKET OBITh, HE TaK SIPKO BBIPAXKEHO, IOTOMY YTO
MHOTr'0 OOIIEro MeXxy JAepEeBEHCKON KU3HbIO MapuiileB U pycckux. Ho Bce-Taku
B OMMCAHUM MPUBBIYHOIO SIBJIEHUS WM COOBITHS YacTO BOCIIPOU3BOIAATCS TaKUE
JI€TalId, KOTOPbIE XapaKTEePHbI UMEHHO JJIsi Mapuiickon ObITOBOM Tpagunuu. Tak,
OIMCAaHUE HOBOCEIIbs COITPOBOKIAETCS IIPUCKA3KOM:

T'oBopuIIM HE BIYCTYIO

HoBocénbsl — Bepb, HE BEpb:

«Heuncts, kbl B TpyOy nevnyo!

CyacThbst )Ke — MOXKanyil B ABEpb!»*
(ITepeBon I. CmupHOBa)

Hapsiny ¢ moTuBamu, oOpasaMu, JeTaJISIMHA U IPYTUMH XyJ10)KECTBEHHBI-
MH dJIeMEHTaMHu B (OPMHPOBAHUH HAIIMOHAIBHOTO TEKCTAa Ba)XHOE MECTO 3a-
HUMAIOT NPOCPAMMHbBIE CMUXOMBOPEHU, AKKYMYINUPYIOIINE aBTOPCKHUE UJIEH,
BbIpa)KalolllMe TOMUHAHTHBIE KYJbTYPHbIE TEMbl U UJEAJbl, ONpPEICISIONINEe
CyTh U crenu(UKy HAIIMOHATBHOHN XM3HU. OTHUM U3 TaKUX TPOHU3BEICHHUI
SBJISIETCS CTUXOTBOpeHue «Ham 3aBeniaHo».

bepe3snsik,
u nyopasa,
U pouia. ..
Hauu 51361k OT ApeBECHBIX BETBEH.
Ha npupony mapuen He poniier —
Iloxonsiercs,
MOJIMTCS €Hi.
He Opanmt HU TpaBbl, HU JINCTOYKA,
U o3épam B 1110 HE TIIeBal,
TonbKo yepnan u Ui Mo TI0TOUKY,

TombKO jkaXk /1y B Kapy yTOJSIL.

He o mpo3Bumax peus, eciu uMsi —
Uumapu, —
3HAYMT, B TIOMBICJIAX YHCT.
Ha py6amke — nyra,
a 1oJi HUMHU
Brércs cepnue,
KaK TPEreTHBIN JIUCT.

4 Cabanyes I'JI. Berionoxu cepana. ... C. 47.
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U nomo6HO BOAUIIE B JIaJOHX,

Bcé rpsayuniee B HalIuX pykax.

Mpb1 1 kanau €€ He yPOHUM,

YT008I CBET cepebpuiics B ouax..."”
(ITepeson I. CmupHOBa)

O060061eHHbIN 00pa3 Mapuiilla AEMOHCTPUPYET T€ OCOOEHHOCTH, KOTOPBIE
ONPENEIISIOT €r0 HAllMOHAJIbHYIO0 UJIEHTUYHOCTh. DTO JPEBHUE SI3bIYECKUE Be-
poBaHus (TpaJUIIMOHHOE UMEHOBAHHUE BEPHI MapH, Kak U CaMUX Mapu, IpUBEP-
KEHIEB 3TOU BEPbl, — YuMapu, T.€. KIUCTbIE MAPU» — «8 NOMBICIIAX YUCTY);
KHU3Hb CPEAN POJHOW IPUPOABI U CIUSHHOCTH C HEW; TPENETHO OCTOPOKHOE
OTHOILIIEHUE K OKpY)KaloLIEMYy MUpPY; AyLIEBHAS YHUCTOTAa U YCTPEMJIEHHOCTH
K CBETJIOMY, HEOECHOMY. YHUKaJIbHOCTh HapoJa, MOJUYEepPKHUBAET €lIe pa3 aB-
TOp, 00ycCJIOBJIEHAa €ro JAPEBHUM fA3bIKOM. B CTHXOTBOpEHMH Takxe euie pas
YTBEPKJAAETCS MBICIb O HEPEPHIBHOCTH AYyXOBHOU TpaJAULIMHU HApoOJa, O KPOB-
HOHM M Hepa3pbhIBHOM CBS3M COBPEMEHHHUKOB C MpeakamMu. ABTOp paTyeT 3a co-
XpaHEHUE KYJIbTYpPhl MPENKOB, TPENETHOE U YBAaXKUTEJIbHOE OTHOIIEHUHU K Ha-
IMOHAJIBHOUN KYJBTYpE.

B cTtuxorBopenun «HamyTcTBUE ChIHY» OAUYEPKUBAETCSI MBICIIb O HEOOXOIU-
MOCTH YUYUTBHCS Y HapOAa, CI€0BATh HAPOAHON MYyIPOCTH:

MyapocTu Hapojia OTKPhIBast KIaae3b,
Yepes Bce mperpajbl Thl, CBIHOK, JTETH'S.
(ITepeson I. CmupHOBa)

3ak/uyeHue

Wtak, KOHCTpYHpPYs HALIMOHAIBHBIN TEKCT B cTUXO0TBOpeHUsX ['ennaaus Ospa,
MEPEBE/ICHHBIX Ha PYCCKUU SI3bIK, MBI BBIJICIMJIM OCHOBHBIE IO3THYECKHE CPEl-
CTBa U MPUEMbI, KOTOpPbIE HanboJIee aKTUBHO UCMOJIb3YIOTCS aBTOPAMHU [IEPEBOJIOB
Ha PYCCKMM S3bIK. DTO MpPsSIMbIE YKa3aHHUS HAa HAallMOHAJIBbHYIO MPUHAMJIEAKHOCTD
(MapuiicKuii), TOTIOHNUMBI, AHTPOIIOHUMBI, ()parMEHTAPHBIE ONMHCAHUS (JIIEMEHTHI
HAIlMOHAJIBHOTO — MECTHOI0 — II€H3aKa, B TOM YHCJIE TOPOACKOro; MOPTPETa,
UHTEphEPA); IPUMETHI HALIMOHATBHOIO ObITa, MATEPUAJILHOW U TyXOBHON KYJIbTY-
PBI; SI3BIKOBBIE BKpAIUJICHUS (YMMapH); Mudororndeckne u (oIbKIOPHBIE 00pa3bl
1 MOTHUBBI. BaykHO€ 3HaUeHNe NMEEeT aKTyaIu3alks KOHTEKCTyalbHONH KOMIIETEHT-
HOCTH YMTaTelsl, CTUMYJIUPOBAHUE €r0 ACCOI[MATUBHOI'O MBIIIJICHUS, MOTUBALIUS
Ha TIOWCK JIOTIOTHUTEIIBHON COIMOKYJIBTYpHON nH(popmarii. KoneuHo, mpencTo-
UT ONPEAENUTh YaCTOTHOCTH HCIOJIB30BAHMS TEX WIIM HHBIX XY/I0KECTBEHHBIX

15

Cabanyes I'JI. Bcionoxu cepama... C. 125.
16 Tam xe. C. 41.
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MIPUEMOB ¥ CPEJICTB C IEJIbIO BHISBJICHHS HAan0oJiee 3HAYMMBIX JJIs1 JAHHOTO HAIlH-
OHAJILHOTO TEeKCTa. IMEHHO 3TUM COOTHOIIIEHUEM OOYCIIOBIMBAETCS OPUTHUHAIb-
HOCTH M CIICITU(PUIHOCTH MOITUKH HAITMOHATLHOT'O TEKCTA.

Hamr ananu3 mod3THKH HAIMOHAJIBHOTO TEKCTa B MEPEBO/IaX CTUXOTBOPEHUH
l'ennanus Osipa Ha PyCCKUM SI3BIK TIO3BOJISIET C/AENIATh BBIBOJ O IEI€CO00pa3HO-
cTd ¥ 3()PEKTUBHOCTH HCIIOJIIH30BaHHUSI O0O3HAYEHHBIX TOITUYECKUX CPEICTB
1 npueMoB. HalimoHalIbHBIN TEKCT BBIPA3UTENIEH M COIepXKaTeseH. B miane co-
JEPKaHUsl OTMETUM CIIeAYIOIIee: HAIlMOHATBHBIN TEKCT JaeT JOCTAaTOYHO TOJTHOE
MpeACTaBIeHNE O MAPUICKOM ATHOCE KaK O JPEBHEM Hapojie, 00JaaromneM yHU-
KaJbHOU KYJIBTY PO, OEPEKHO COXPAHSIONIEM POIHOMN SI3bIK, Ty XOBHBIE TPAIUIINH,
YyBCTBYIOIIEM KPOBHYIO CBA3b C JAJEKUMU IpenkaMu. KyiapTypHoe sipo Haluu
KaKk COIlMyMa OMpEeNesseTcs sI3bIYECKUMHU BEPOBAHUSIMU Hapoja, OCHOBAHHBIMH
Ha ’KU3HU B TAPMOHUU C TIPUPOIOH, HA CTPEMIICHUN COXPAHUTh Ty XOBHYIO YUCTO-
TY U YCTPEMJICHHOCTh K Hjeajgam 100pa U KpacoThl.

HccnenoBanue HaIMOHAIBHOTO TEKCTA B MEPEBOAHBIX MTPOU3BEIACHUSX TTPEI-
CTaBJISICTCSl HAM MEPCIIEKTUBHOM 3a/jaueii: OTKPHIBAIOTCSI HOBBIE TOPU3OHTHI TIOHH-
MaHHS Xy/I0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, UX CONEPKAHUS U MIOITUKHU.
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